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กรมการแพทย์แผนไทยและการแพทย์ทางเลือก 

T
太白 (tài bái): 足太阴经输穴、原穴。位于跖区, 
第 1  跖趾关节近端赤白肉际凹陷中。主治: 胃
脘痛、呕吐、腹胀、肠鸣、泄泻、便秘, 身重, 
关节疼痛等病症。
ท่ายป๋าย: จุดซแูละจุดหยฺวนของเส้นม้าม อยู่ที่นิ้วหัวแม่

เท้าด้านใน ตรงแอ่งหลังต่อข้อ metatarsophalangeal 

ตรงรอยต่อสีผิว ข้อบ่งใช้: ปวดกระเพาะอาหาร อาเจียน 

แน่นท้อง ท้องร้อง ท้องเสีย ท้องผูก หนักตัว และปวด

ตามข้อ 

taibai (SP 3):  the shu and yuan point of the spleen 

meridian, located in the depression proximal to the 

1st metatarsophalangeal joint on the dorso-ventral 

boundary. Indications: stomachache, vomiting, 

abdominal distention, borborygmus, diarrhea, 

constipation, heavy-body sensation, and arthralgia.

太冲 (tài chōng): 足厥阴经输穴、原穴。位于足
背, 在第 1、2 跖骨之间，跖骨底结合部前方凹
陷中, 或可触及动脉搏动。主治: 疝气, 前阴痛, 
少腹肿; 癃闭、遗尿; 月经不调, 难产; 黄疸、胁
痛、腹胀、呕逆; 小儿惊风;目赤肿痛, 咽干, 咽
痛; 下肢痿痹, 足跗肿痛等病症。颅脑外科、剖

腹产手术针刺麻醉常用穴。
ท่ายชง: จุดซูและจุดหยวนของเส้นตับ อยู่หลังเท้า ตรง

ร่องอยู่หน้ารอยต่อของกระดูกฝ่าเท้าท่ี 1 กับ 2 ซ่ึงอาจ

คล�ำได้ชีพจร ข้อบ่งใช้: ไส้เลื่อน ปวดอวัยวะเพศ บวม

ท้องน้อยด้านข้าง ปัสสาวะเป็นหยด ปัสสาวะไม่ออก กลัน้

ปัสสาวะไม่ได้ ปัสสาวะรดท่ีนอน รอบเดือนผิดปกติ 

คลอดยาก ดซ่ีาน ปวดสข้ีาง แน่นท้อง อาเจียน ชกัในเดก็ 

ตาอักเสบ คอแห้ง เจ็บคอ ขาลีบ  ขาอ่อนแรง และปวด

บวมหลังเท้า ยังเป็นจุดฝังเข็มช่วยเสริมการระงับความ

รู้สึกที่ใช้บ่อยในการผ่าตัดสมองและผ่าท้องคลอด

taichong (LR 3): the shu and yuan point of the 

liver meridian, located on the dorsal foot, in the 

depression anterior to the junction of the base of 

the 1st and 2nd metatarsal bone, where the pulse may 

be palpated. Indications: hernia, genital pain, 

swelling of the iliac region, urinary dribbling, 

anuria, urinary incontinence, enuresis, irregular 

menstruation, dystocia, jaundice, hypochondriac 

pain, abdominal distention, vomiting, infantile 

convulsion,  inflammation of eyes, dry throat, sore 

throat, hypotrophy or flaccid paralysis of lower 

limb, and pain and swelling of dorsal foot. It is 

commonly used in acupuncture anesthesia for 
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craniotomy, and caesarean section.

太溪 (tài xī):  足少阴经输穴、原穴。在内踝尖
与跟腱之间的凹陷中。主治: 遗精, 阳痿; 咽喉
肿痛, 齿痛; 咳嗽, 气喘, 咯血, 胸痛; 消渴, 便秘; 
月经不调; 腰背痛, 下肢厥冷等病症。
ท่ายซี:  จุดซูและจุดหยวนของเส้นไต ตรงแอ่งอยู ่

กึง่กลางระหว่างยอดตาตุ่มในกบัเอน็ร้อยหวาย ข้อบ่งใช้: 

ฝันเปียก เสื่อมสมรรถภาพทางเพศ เจ็บคอ ปวดฟัน ไอ 

หอบ ไอเป็นเลือด ปวดทรวงอก เบาหวาน ท้องผูก  

รอบเดือนผิดปกติ ปวดหลังส่วนล่าง และขาเย็นจัด 

taixi (KI 3):  the shu and yuan point of the kidney 

meridian, located in the depression between the tip 

of the medial malleolus and the Achilles tendon. 

Indications: wet dream, impotence, sore throat, 

toothache, cough, dyspnea, hemoptysis, thoracic pain, 

diabetes mellitus, constipation, irregular menstruation, 

low back pain, and extreme cold of leg.

太阳病(tài yánɡ bìnɡ):  风寒邪气侵犯人体肌表, 
正邪抗争表现出来的证候。为外感病的初期, 
是六经病症的第一阶段。
ท่ายหยางป้ิง: โรคท่ายหยาง ภาวะโรคท่ีเกดิจากลม-เยน็

กระทบร่างกายภายนอก เกิดอาการแสดงของการต่อสู้

กันระหว่างภูมิต้านทานกับปัจจัยก่อโรค เป็นระยะแรก

ของภาวะโรคภายนอกและเป็นระยะ ที่หนึ่งของโรคเส้น

เส้นลมปราณทั้งหก

taiyang disease:  a disease-condition caused by 

exogenous wind-cold attacking the exterior of the 

body, manifested as confrontation between healthy 

and evil qi. It is at the beginning of the exterior 

disease-condition, also the first stage of the six 

meridians disease-condition.

太阳腑证 (tài yánɡ fǔ zhènɡ):  太阳经证不解, 由
表内传膀胱之腑所表现的证候。根据病机不同, 
又分太阳蓄水证和太阳蓄血证。

ท่ายหยางฝูเ่จิง้:  ภาวะโรคอวัยวะกลวงท่ายหยาง ภาวะ

โรคเส้นท่ายหยางไม่ทนัหาย เกดิปัจจัยก่อโรคลกุลามเข้า

สู่กระเพาะปัสสาวะ แบ่งตามกลไกการเกิดโรคเป็นภาวะ

โรคน�้ำคั่งท่ายหยางและภาวะโรคเลือดคั่งท่ายหยาง 

taiyang-fu disease-condition:  The evil qi invades 

urinary bladder in an unrecovered taiyang meridian 

disease-condition. according to different patho-

genesis, it is divided into taiyang water retention, 

and taiyang blood stagnation disease-conditions.

太阳经证 (tài yánɡ jīnɡ zhènɡ): 风寒邪气侵犯肌
表, 营卫失和。表现为恶寒、头痛、脉浮等为
主的证候。
ท่ายหยางจิงเจิ้ง:  ภาวะโรคเส้นท่ายหยาง ลม-เย็น

กระทบร่างกายภายนอก เป็นเหตุให้ลมปราณปกป้อง

และลมปราณสารอาหารเสียสมดุล มีอาการกลัวหนาว 

ปวดศีรษะ และชีพจรลอย 

taiyang meridian disease-condition:  The 

pathogenic wind-cold attacks the body surface, 

resulting in disharmony of nutrient and defensive 

qi. Clinical manifestations are aversion to cold, 

headache, and a floating pulse.

太阳伤寒证 (tài yánɡ shānɡ hán zhènɡ): 外感风
寒, 寒邪为主, 外邪侵袭太阳经脉, 卫阳被遏, 腠
理闭塞。表现为发热、恶寒、无汗、头身疼
痛、脉紧等为主的证候.
ท่ายหยางซางหานเจ้ิง:  ภาวะโรคท่ายหยางกระทบ

ความเยน็ ลม-เยน็กระทบร่างกายภายนอก โดยมปัีจจัย

ก่อโรค ความเยน็เป็นหลกั ปัจจัยก่อโรคภายนอกรุกราน

เส้นท่ายหยาง เป็นเหตุให้ลมปราณปกป้องชนดิหยางถกู

ปิดกั้น รูขุมขนปิดแน่น มีอาการไข้ กลัวหนาว เหง่ือไม่

ออก ปวดตามตัว ปวดศีรษะ และชีพจรแน่น 

taiyang cold invasion disease-condition: The 

exogenous wind-cold, mainly by cold, attack the 

taiyang meridian, leading to obstruction of 

defensive yang and closure of sweat pores. Clinical 
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manifestations are fever, aversion to cold, no 

sweating, headache, myalgia, and a tight pulse.

太阳蓄水证 (tài yánɡ xù shuǐ zhènɡ): 太阳经证不
解, 邪与水结, 膀胱气化不利, 水液停蓄。表现
为发热恶寒、小便不利等为主的证候。
ท่ายหยางซฺวี่สุ่ยเจิ้ง:  ภาวะโรคน�้ำค่ังท่ายหยาง ภาวะ

โรคเส้นท่ายหยางยังไม่ทันหาย เกิดปัจจัยก่อโรคกับน�้ำ

รวมตัวกัน เป็นเหตุให้การแปรสภาพลมปราณของ

กระเพาะปัสสาวะติดขัด ท�ำให้น�้ำหยุดนิ่งและคั่งค้าง มี

อาการไข้ กลัวหนาว และปัสสาวะขัด

taiyang water retention disease-condition:  The 

evil qi combines with the water in an unrecovered 

taiyang meridian disease-condition, leading to 

dysfunction of qi transformation of the urinary 

bladder which resulting in water stagnation, and 

accumulation. Clinical manifestations are fever, 

aversion to cold, and dysuria.

太阳蓄血证 (tài yánɡ xù xuè zhènɡ): 太阳经证不
解, 邪气传里化热, 与血相结于少腹。表现为少
腹急结或硬满、大便色黑等为主的证候。
ท่ายหยางซฺวี่เซฺวี่ยเจิ้ง:  ภาวะโรคเลือดค่ังท่ายหยาง  

ภาวะโรคเส้นท่ายหยางยงัไม่ทนัหาย ปัจจยัก่อโรครุกราน

เข้าสูภ่ายในแล้วแปรสภาพเป็นความร้อน และรวมตัวกบั

เลอืดคัง่ค้างบรเิวณท้องน้อย 2 ข้าง มอีาการปวดบิดหรอื

แข็งเกร็งท้องน้อย 2 ข้าง และถ่ายด�ำ 

taiyang blood stagnation disease-condition: 
Deep invasion of the evil qi transforms to heat and 

combines with stagnant blood in the iliac regions 

during an unrecovered taiyang meridian disease-

condition. Clinical manifestations are colicky pain 

or rigidity of the iliac regions, and melena.

太阳中风证 (tài yánɡ zhònɡ fēnɡ zhènɡ): 外感风寒, 
风邪为主,  外邪侵袭太阳经脉, 卫强营弱。表现
为发热、恶风、汗出、脉浮缓等为主的证候。

ท่ายหยางจ้งเฟิงเจิง้:  ภาวะโรคท่ายหยางกระทบลม ลม

เยน็กระทบร่างกายภายนอก โดยมปัีจจัยก่อโรคชนดิลม

เป็นหลกั ปัจจัยก่อโรคภายนอกเข้ารุกรานเส้นท่ายหยาง 

เป็นเหตุให้ลมปราณปกป้องแกร่ง ลมปราณสารอาหาร

อ่อนแอ มีอาการไข้ กลัวลม เหง่ือออก และชีพจรลอย-

หย่อน 

taiyang wind invasion disease-condition: The 

exogenous wind-cold, mainly by wind, invades the 

taiyang meridian, leading to defensive qi excess 

and nutrient qi weakening. Clinical manifestations 

are fever, aversion to wind, sweating, and a 

floating-relaxing pulse.

太乙 (tài yǐ):  位于上腹部, 脐中上 2 寸, 前正中
线旁开 2 寸。主治: 癫疾、吐舌, 以及腹痛、腹
胀,  呕吐等病症。
ท่ายอี:่  จุดฝังเขม็บริเวณท้อง อยูเ่หนอืสะดอื 2 ชุน่ และ

ห่างจากแนวกึ่งกลางล�ำตัวตามแนวระนาบ 2 ชุ่น ข้อบ่ง

ใช้: ลมชัก แลบลิ้นโดยควบคุมไม่ได้ ปวดท้อง แน่นท้อง 

และอาเจียน 

taiyi (ST 23): an acupoint located on the upper 

abdomen, 2 cun above the umbilicus and 2 cun 

lateral to the anterior midline. Indications: epilepsy, 

wagging tongue, abdominal pain, abdominal pain, 

abdominal distention, and vomiting.

太阴病 (tài yīn bìng):  脾阳虚弱, 寒湿内生。表
现为腹满而痛、不欲食、腹泻等为主的虚寒证
候。
ท่ายยนิป้ิง:  โรคท่ายยนิ หยางม้ามพร่องเกดิความเยน็-

ชื้นก่อตัวขึ้นภายใน มีอาการปวดแน่นท้อง เบ่ืออาหาร 

และท้องเสีย จัดเป็นภาวะโรคเย็นพร่อง

taiyin disease:  cold-damp caused by spleen yang 

deficiency, manifested as abdominal fullness with 

pain, anorexia and diarrhea. It is interior-cold 

deficiency disease-condition in nature.
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太渊 (tài yuān): 手太阴经输穴、原穴,  八会穴中
脉之会。位于腕前区, 在桡骨茎突与舟状骨之
间, 拇长展肌腱尺侧凹陷中。主治: 咳嗽、咯
血、气喘、咽喉肿痛,  以及腕臂无力或疼痛等病
症。
ท่ายเยฺวียน:  จุดซูและจุดหยวนของเส้นปอด จุด

อทิธิพลของหลอดเลอืด อยูต่รงรอยพบัข้อมอืด้านในฝ่ัง 

radial ระหว่าง styloid process ของกระดูก radius 

กับกระดูก navicula ตรงรอยบุ๋มด้าน ulnar ต่อเอ็น 

abductor pollicis longus ข้อบ่งใช้: ไอ ไอเป็นเลือด 

หอบ เจ็บคอ และข้อมือปวดหรือไม่มีแรง

taiyuan (LU 9):  the shu and yuan point of the lung 
meridian, also an influential point of vessels, 
located on the medial side of the wrist, between the 
radial styloid process and navicular bone, in the 
depression on the ulnar side of the abductor pollicis 
longus tendon. Indications: cough, hemoptysis, 
dyspnea, sore throat and weakness or pain of wrist.

膻中 (tán zhōng):  心包之募穴。位于胸部, 横平
第 4 肋间隙, 前正中线上。主治胸痹, 噎膈, 呃
逆, 产后缺乳等病症。
ถานจง:  จุดมู่ของเยื่อหุ้มหัวใจ อยู่บริเวณทรวงอก 

ระดบัช่องซ่ี โครงท่ี 4 บนแนวกึง่กลางล�ำตัว ข้อบ่งใช้: ปวด

เค้นหัวใจ กลืนล�ำบาก สะอึก และน�้ำนมน้อย

tanzhong (CV 17):  the mu point of the pericardium, 
located on the anterior midline of the chest, at the 
4th intercostal space level. Indications: angina 
pectoris, dysphagia, hiccup, and lactation insuf-
ficiency.

溏结不调(táng jié bù tiáo): 大便时干时稀的表现, 
多为脾虚或肝脾不调所致。
ถางเจฺย๋ปู้เถียว:  ท้องผูกสลับท้องเสีย อุจจาระบางคร้ัง

แขง็บางครัง้เหลว มกัเกดิจากมา้มพร่องหรอืตบั-มา้มไม่

ประสาน

alternate loose and dry stool:  alternate passing 

loose and dry stool, mostly caused by spleen 
deficiency or liver-spleen incoordination.

陶道 (táo dào):  位于脊柱区, 第 1 胸椎棘突下凹
陷中, 后正中线上。主治: 疟疾寒热, 骨蒸, 脊强
等病症。
ถาวต้าว:  จุดฝังเข็มบนแนวเส้นกึ่งกลางสันหลัง ตรง

ร่องใต้ปุ่มกระดูกสันหลังอกท่ี 1 ข้อบ่งใช้: ไข้จับสั่น ไข้

หนาวสั่น ร้อนในกระดูก และแนวสันหลังแข็ง 

taodao (GV 13): an acupoint located on the 
posterior midline, in the depression below the 1st 

thoracic spinous process. Indications: fever with 
chills, heat sensation in bone, and stiff vertebrae.

天池 (tiān chí):  位于胸部, 第 4 肋间隙, 前正中
线旁开 5 寸。主治: 胸闷, 胸痛, 气喘, 咳嗽, 痰
多; 腋下肿, 瘰疬等病症。
เทียนฉือ:  จุดฝังเข็มบริเวณหน้าอก ตรงช่องซี่โครงที่ 4 

ห่างจากแนวกึ่งกลางล�ำตัวตามแนวระนาบ 5 ชุ่น ข้อบ่ง

ใช้: แน่นหน้าอก ปวดทรวงอก หอบ ไอ เสมหะมาก รักแร้

บวม และวัณโรคต่อมน�้ำเหลืองที่คอ 

tianchi (PC 1):  an acupoint located on the chest, 
in the 4th intercostal space, 5 cun lateral to the 
anterior midline. Indications: tightness of chest, 
thoracic pain, dyspnea, cough, profuse sputum, 
axillary swelling, and scrofula.

天冲 (tiān chōng):  位于颞部, 耳根后缘直上, 入
发际 2 寸。主治头痛,  癫病,  牙龈肿痛等病症。
เทียนชง:  จุดฝังเขม็บริเวณขมบั เหนอืขอบหลงัของฐาน

ใบหู อยู่เลยเข้าไปในแนวชายผม 2 ชุ่น ข้อบ่งใช้: ปวด

ศีรษะ โรคจิตซึมเศร้า และปวดบวมเหงือก 

tianchong (GB 9): an acupoint located on the 
temporal region, 2 cun directly above the hairline 
from the posterior root of the auricle. Indications: 

headache, depressive psychosis, and gingivitis.

天窗 (tiān chuāng):  位于颈前区,  横平喉结,  胸
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锁乳突肌的后缘。主治: 耳聋, 耳鸣, 咽喉肿痛, 
暴哑, 瘰疬, 颈项强痛等病症。
เทียนชวง:  จุดฝังเข็มบริเวณด้านข้างคอ อยู่ขอบหลัง

ของกล้ามเนื้อ sternocleidomastoid ระดับเสมอแนว

ลูกกระเดือก ข้อบ่งใช้: หูมีเสียงดัง หูตึง หูหนวก เจ็บคอ 

เสยีงหายเฉยีบพลนั วัณโรคต่อมน�ำ้เหลอืงทีค่อ และปวด

ตึงต้นคอ

tianchuang (SI 16): an acupoint located on the 

lateral neck, at the level of the Adam’s apple and 

on the posterior border of the sternocleidomastoid 

muscle. Indications: tinnitus, hearing loss, sore 

throat, sudden aphonia, scrofula, neck pain, and 

stiff neck.

天鼎 (tiān dǐng):  位于颈部, 横平环状软骨, 胸锁
乳突肌后缘。主治: 失音, 饮食不下, 咽喉肿痛
等局部病症; 全喉截除手术针刺麻醉常用穴。
เทียนต่ิง: จุดฝังเข็มบริเวณคอ ตรงขอบหลังของกล้าม

เนื้อ sternocleidomastoid ระดับเดียวกับกระดูกอ่อน 

cricoid ข้อบ่งใช้: เสียงแหบ เสียงหาย กลืนไม่ลง และ

เจ็บคอ ยังเป็นจุดฝังเข็มช่วยเสริมการระงับความรู้สึกที่

ใช้บ่อยในการผ่าตัดกล่องเสียง

tianding (LI 17):  an acupoint located on the lateral 

neck, at the same level as the cricoid cartilage on 

the posterior border of the sternocleidomastoid 

muscle. Indications: sudden loss of voice, dyspha-

gia, and sore throat. It is commonly used in 

acupunc-ture anesthesia for laryngeal surgery.

天府 (tiān fǔ):  位于臂前区, 腋前纹头下 3 寸,  肱
二头肌桡侧缘处。主治: 咳嗽、气喘、心烦胸
闷、乳腺炎、瘿气、臂痛等病症。
เทียนฝู่: จุดฝังเข็มบริเวณต้นแขนด้านใน อยู่ตรงขอบ

ด้าน radial ของกล้ามเนือ้ biceps ใต้รอบพับรกัแร้ด้าน

หน้า 3 ชุ่น ข้อบ่งใช้: ไอ หอบ หงุดหงิด แน่นหน้าอก เต้า

นมอักเสบ คอพอก และปวดต้นแขน 

tianfu (LU 3):  an acupoint located on the anterior 

aspect of the upper arm, 3 cun below the anterior 

axillary fold. Indications: cough, dyspnea, irrita-

bility, tightness of chest, mastitis, goiter, and upper 

limb pain.

天井 (tiān jǐng):  手少阳经合穴。位于肘后区, 肘
尖（EX-UE 1）上 1 寸凹陷中。主治: 痫病, 胸
痹, 瘰疬, 瘿气, 肩臂痛等病症 。
เทียนจิง่:  จุดเหอของเส้นซานเจยีว อยูห่ลงัข้อศอก ตรง

แอ่งเหนือโจ่วเจียน (EX-UE 1) 1 ชุ่น  ข้อบ่งใช้: ลมชัก 

ปวดเค้นหน้าอก วัณโรคต่อมน�ำ้เหลอืงท่ีคอ คอพอก และ

ปวดไหล่

tianjing (TE 10): the he point of the tripple 

energizer meridian, located on the dorsal side of 

the elbow, in the depression 1 cun above zhoujian 

(EX-UE1). Indications: epilepsy, angina pectoris, 

scrofula, goiter, and shoulder pain.

天髎 (tiān liáo):  位于肩胛骨上角骨际凹陷中。
主治: 肩臂痛, 颈项强痛等病症。
เทียนเหลียว: จุดฝังเข็มตรงรอยบุ๋มต�ำแหน่งมุมบนสุด

ของกระดกูสะบัก ข้อบ่งใช้: ปวดไหล่ และปวดตงึต้นคอ 

tianliao (TE 15):  an acupoint located on the 

superior angle of the scapula. Indications: shoulder 

pain, neck pain, and stiff neck.

天泉 (tiān quán):  位于臂前区, 腋前纹头下 2 寸, 
在肱二头肌的长、短头之间。主治: 胸痛, 心悸
等病症。
เทยีนเฉวฺยีน:  จุดฝังเขม็บริเวณแขนด้านใน อยูร่ะหว่าง

กล้ามเนื้อ biceps bracii 2 หัว ใต้ปลายรอยพับรักแร้

ด้านหน้า 2 ชุ่น ข้อบ่งใช้: ปวดทรวงอก และใจสั่น 

tianquan (PC 2):  an acupoint located on the 

medial side of the arm, between the long and short 

head of the biceps brachii muscles, 2 cun below 

the anterior axillary fold.  Indications: thoracic 

pain, and palpitation.
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天容 (tiān róng):  位于颈部, 下颌角后方, 胸锁乳
突肌的前缘凹陷中。主治: 胸痛, 气喘, 耳聋, 咽
喉肿痛, 瘿气等病症。
เทยีนหรง:  จุดฝังเขม็บริเวณด้านข้างคอ อยูห่ลงัต่อมมุ

ขากรรไกรล่าง ตรงร่องอยู ่ขอบหน้าของกล้ามเนื้อ 

sternocleidomastoid ข้อบ่งใช้: ปวดทรวงอก หอบ 

หูตึง หูหนวก เจ็บคอ และคอพอก

tianrong (SI 17):  an acupoint located on the lateral 

neck, posterior to the mandibular angle, in the 

depression at the anterior border of the sternoclei-

domastoid muscle. Indications: thoracic pain, 

dyspnea, hearing loss, sore throat, and goiter.

天寿过度 (tiān shòu guò dù): 自然寿命超过常
度。
เทียนโซ่วกั้วตู ้: อายุขัยยืนยาว อายุขัยยืนยาวกว่า

ธรรมชาติของคนทั่วไป

longevity:  The life span is longer than the normal 

life expectancy.

天枢 (tiān shū):  大肠之募穴。位于腹部,  横平
脐中, 前正中线旁开 2 寸。治疗胃肠疾病的常
用穴, 主治: 腹痛, 腹胀, 肠鸣、泄泻, 便秘, 以及
月经不调、痛经等病症。
เทียนซู: จุดมู่ของเส้นล�ำไส้ใหญ่ อยู่บริเวณท้องระดับ

เดียวกับสะดือ และห่างออกไปตามแนวระนาบ 2 ชุ่น  

ข้อบ่งใช้:  ปวดท้อง แน่นท้อง ท้องร้อง ท้องเสีย ท้องผูก 

รอบเดือนผิดปกติ และปวดประจ�ำเดือน 

tianshu (ST 25):  the mu point of the large intestine 

meridian, located on the abdomen, at the same level 

with the umbilicus and 2 cun lateral to the anterior 

midline. Indications: abdominal pain, abdominal 

distention, borborygmus, diarrhea, constipation, 

irregular menstruation, and dysmenorrhea.

天突 (tiān tū):  位于颈前区, 胸骨上窝中央。主
治: 咳嗽, 哮喘, 胸痛, 咳唾脓血, 咽喉肿痛, 失音, 

瘿气, 噎膈等病症。
เทียนทู:  จุดฝังเข็มบริเวณคอ ตรงจุดกึ่งกลางของ 

suprasternal fossa  ข้อบ่งใช้:  ไอ หอบหืด ปวดทรวงอก 

ไอเป็นเลือดปนหนอง เจ็บคอ เสียงหาย คอพอก และ

กลืนล�ำบาก 

tiantu (CV 22):  an acupoint located in the center 

of the suprasternal fossa. Indications: cough, 

asthma, dyspnea, thoracic pain, cough with 

purulent bloody sputum, sore throat, aphonia, 

goiter, and dysphagia.

天王补心丹 (tiān wáng bǔ xīn dān): 组成: 酸枣
仁、柏子仁、当归、天冬、麦冬、生地黄、人
参、丹参、玄参、茯苓、五味子、远志、桔
梗、朱砂。功用: 滋阴养血, 补心安神。主治: 阴
血不足, 心神不安证。 
เทียนหวางปู่ซินตาน:  ชื่อต�ำรับยา ประกอบด้วยตัวยา

ซวนจ่าวเหริน ป๋ายจื่อเหริน ตางกุย เทียนตง ม่ายตง เซิง

ตี้หฺวาง เหรินเซิน ตานเซิน เสฺวียนเซิน ฝูหลิง อู่เว่ยจ่ือ 

หย่วนจ้ือ เจฺย๋เกิง่ และจูซา  สรรพคณุ: หล่อเลีย้งยนิ บ�ำรุง

เลือด บ�ำรุงหัวใจ สงบเสิน  ข้อบ่งใช้: เสินหัวใจไม่สงบ

เหตุเลือดยินไม่เพียงพอ

tianwangbuxin pill: a formula composed of 

suanzaoren, baiziren, danggui, tiandong, maidong, 

shengdihuang, renshen, danshen, xuanshen, fuling, 

wuweizi, yuanzhi, jiegeng, and zhusha. Actions: 

nourishing yin, blood, and heart to calm mind. 

Indications: mental irritability due to yin-blood 

insufficiency.

天溪 (tiān xī): 位于胸部, 第4肋间隙, 前正中线
旁开 6 寸。主治胸痛, 咳嗽, 气喘, 乳痈等病症。
เทียนซี:  จุดฝังเข็มบริเวณหน้าอก ตรงช่องซ่ีโครงท่ี 4 

ห่างจากแนวกึ่งกลางล�ำตัวตามแนวระนาบ 6 ชุ่น ข้อบ่ง

ใช้: ปวดทรวงอก ไอ หอบ และเต้านมอักเสบ

tianxi (SP 18):  an acupoint located on the chest, 

in the 4th intercostal space, 6 cun lateral to the 



232 วารสารการแพทย์แผนไทยและการแพทย์​ทางเลือก ปีที่ 22  ฉบับที่ 1  มกราคม-เมษายน 2567

anterior midline. Indications: thoracic pain, cough, 

dyspnea, and acute mastitis.

天牖 (tiān yǒu): 位于颈部, 横平下颌角, 胸锁乳
突肌的后缘凹陷中。主治: 头痛, 眩晕, 颈项强
痛, 目昏, 耳聋, 咽喉肿痛, 瘰疬等病症。
เทียนหยิ่ว:  จุดฝังเข็มบริเวณคอ ระดับเดียวกับมุมขา

กรรไกรล่าง อยู ่ชิดขอบหลังของกล้ามเนื้อ sterno-

cleidomastoid ข้อบ่งใช้: ปวดศีรษะ เวียนศีรษะ ปวด

ตึงต้นคอ ตาพร่า หูตึง หูหนวก เจ็บคอ และวัณโรคต่อม

น�้ำเหลืองที่คอ 

tianyou (TE 16):  an acupoint located on the neck, 

at the level of the angle of the mandible, on the 

posterior border of the sternocleidomastoid muscle. 

Indications: headache, dizziness, neck pain, stiff 

neck, blurred vision, hearing loss, sore throat, and 

scrofula.

天柱 (tiān zhù):  位于颈后区, 横平第 2 颈椎棘
突上际, 斜方肌外缘凹陷中。主治: 头痛, 目痛, 
颈项强痛, 肩背痛, 眩晕, 癫、狂、痫等病症。
เทียนจู:้  จุดฝังเขม็บริเวณท้ายทอย บนแอ่งอยูข่อบนอก

ของกล้ามเนื้อ trapezius ระดับเสมอปุ่มกระดูกคอที่ 2 

ข้อบ่งใช้:  ปวดศีรษะ ปวดตา ปวดตึงต้นคอ ปวดสะบัก 

เวียนศีรษะ โรคจิตซึมเศร้า คลุ้มคลั่ง และลมชัก

tianzhu (BL 10): an acupoint located on the 

posterior neck, at the level of the upper border of 

the 2nd cervical spinous process, in the depression 

at the lateral border of the trapezius muscle. 

Indications: headache, sore eye, neck pain, stiff 

neck, scapular pain, dizziness, depressive psychosis, 

mania, and epilepsy.

天宗 (tiān zōng): 位于肩胛区，肩胛冈中点与肩
胛骨下角连线上 1/3 与下 2/3 交点凹陷中。主
治: 肩臂疼痛, 肘臂不举等病症。
เทียนจง:  จุดฝังเข็มบริเวณแอ่งสะบักล่าง ตรงจุดแบ่ง

ระหว่าง 1/3 บนกับ 2/3 ล่างของเส้นที่เชื่อมระหว่างจุด

กึ่งกลางของ spine กับมุมล่างของกระดูกสะบัก ข้อบ่ง

ใช้: ปวดไหล่ และยกแขนไม่ขึ้น

tianzong (SI 11):  an acupoint located in the 

infrascapular fossa, at the point between upper 1/3 

and lower 2/3 of the line connecting the midpoint 

of scapular spine and the inferior angle of the 

scapula. Indications: shoulder pain, and inability 

to raise arm.

调畅气机 (tiáo chàng qì jī): 调节气升降出入的运
动。
เถียวช่างช่ีจี:  ปรับลมปราณให้คล่อง การปรับสมดุล

การไหลเวียนขึ้น-ลง เข้า-ออกของลมปราณ

regulating qi flow: regulation of ascend-descen-

ding, and enter-exiting of qi flow.

调和营卫 (tiáo hé yíng wèi): 调节营气与卫气, 达
到协调的治则。
เถียวเหอหยิงเว่ย:  ปรับสมดุลหยิงเว่ย การปรับสมดุล

ลมปราณสารอาหารและลมปราณปกป้องให้ประสานกนั

harmonizing nutrient-defensive qi: regulation of 

nutrient and defensive qi to get harmonization.

条口 (tiáo kǒu):  位于小腿外侧, 犊鼻 (ST 35)下 8 
寸, 犊鼻 (ST 35) 与解溪 (ST 41) 的连线上。主
治下肢痿痹。
เถยีวโข่ว:  จุดฝังเขม็บริเวณขาด้านนอก บนเส้นท่ีเชือ่ม

ระหว่างตู๋ปี๋ (ST 35) กับเจฺย่ซี (ST 41) อยู่ใต้ตู๋ปี๋ (ST 35) 

8 ชุ่น  ข้อบ่งใช้: ขาลีบหรืออ่อนแรง

tiaokou (ST 38):  an acupoint located on the lateral 

aspect of the leg, on the line connecting dubi (ST 

35) and jiexi (ST 41), 8 cun below dubi (ST 35), 

Indication: hypotrophy or flaccid paralysis of lower 

limb.

听宫 (tīng gōng):  位于面部, 在耳屏正中与下颌
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骨髁突之间的凹陷中。主治: 耳鸣, 耳聋, 聤耳; 
癫、狂、痫等病症。
ทงิกง:  จุดฝังเขม็บนใบหน้า อยูต่รงร่องระหว่างกึง่กลาง

กะบังหูกับ condyloid process ของกระดูกขากรรไกร

ล่าง  ข้อบ่งใช้: หูมีเสียงดัง หูตึง หูหนวก หูน�้ำหนวก 

โรคจิตซึมเศร้า คลุ้มคลั่ง และลมชัก 

tinggong (SI 19): an acupoint located on the face, 

in the depression between the midpoint of the tragus 

and mandibular condyloid process. Indications: 

tinnitus, hearing loss, suppurative otitis media, 

depressive psychosis, mania, and epilepsy.

听会 (tīng huì): 在耳屏间切迹与下颌骨髁突之
间的凹陷中。主治: 耳鸣、耳聋; 齿痛; 下颌关
节脱位; 口眼喎斜等病症。
ทงิฮุย่: จุดฝังเขม็บนใบหน้า อยูต่รงร่องระหว่าง intertra-

gic notch กับ condyloid process ของกระดูกขา

กรรไกรล่าง  ข้อบ่งใช้: หูมเีสยีงดงั หตูงึ หหูนวก ปวดฟัน 

ขากรรไกรหลุด และอัมพาตใบหน้า 

tinghui (GB 2):  an acupoint located in the 

depression between the intertragic notch and 

condyloid process of the mandible. Indications: 

tinnitus, hearing loss, toothache, dislocation of 

temperomandibular joint, and facial paralysis.

通里 (tōng lǐ):  手少阴经络穴。位于前臂前区, 
腕掌侧远端横纹上 1 寸, 尺侧腕屈肌腱的桡侧
缘。主治: 心悸, 心痛, 虚烦, 面赤无汗; 咽喉肿
痛, 暴哑; 肘臂痛等病症。
ทงหลี่:  จุดลั่วของเส้นหัวใจ อยู่ปลายแขนด้านใน ชิด

ขอบด้าน radial ของเอ็น flexor carpi ulnaris เหนือ

เส้นข้อมือ 1 ชุ่น  ข้อบ่งใช้: ใจสั่น จุกลิ้นปี่ หงุดหงิดเหตุ

ร้อนพร่อง หน้าแดงเหง่ือไม่ออก เจ็บคอ เสียงหาย

เฉียบพลัน และปวดข้อศอก 

tongli (HT 5):  the luo point of the heart meridian, 

located on the medial side of the forearm, 1 cun 

above the distal transverse palmar wrist crease, on 

the radial border of the flexor carpi ulnaris tendon. 

Indications: palpitation, epigastric pain, deficiency-

heat irritability, non-sweating flushing face, sore 

throat, sudden aphonia, and elbow pain.

通天 (tōng tiān):  位于头部, 前发际正中直上 4
寸, 旁开 1.5 寸。主治: 头痛, 眩晕, 鼻塞, 鼻渊, 
鼻衄等病症。
ทงเทียน:  จุดฝังเขม็บนศรีษะ อยูเ่หนอืจุดกึง่กลางแนว

ชายผมขอบหน้าผาก 4 ชุ่น และห่างออกไปตามแนว

ระนาบ 1.5 ชุน่  ข้อบ่งใช้: ปวดศรีษะ เวยีนศรีษะ คดัจมกู 

ไซนัสอักเสบ และเลือดก�ำเดาไหล 

tongtian (BL 7):  an acupoint located on the head, 

4 cun above the anterior hairline and 1.5 cun lateral 

to the midline. Indications: headache, dizziness, 

nasal stuffiness, sinusitis, and epistaxis.

瞳子髎 (tóng zǐ liáo):  目外眦外侧 0.5 寸凹陷
中。主治:头痛, 目赤肿痛, 白内障, 视力下降, 目
翳等病症。
ถงจ่ือเหลยีว:  จุดฝังเขม็ตรงรอยบุม๋ห่างจากหางตา 0.5 

ชุ่น  ข้อบ่งใช้: ปวดศีรษะ ตาอักเสบ ต้อกระจก สายตา

เสื่อม และต้อเนื้อ 

tongziliao (GB 1): an acupoint located in the 

depression 0.5 cun lateral to the lateral canthus. 

Indications: headache, inflammation of eye, 

cataract, impaired vision, and pterygium.

头汗 (tóu hàn): 头\面\头颈部多汗的表现, 多为
热盛迫津, 或进食辛辣等刺激性食物所致。
โถวฮ่าน:  เหง่ือออกศีรษะ เหง่ือออกมากบริเวณศีรษะ 

ใบหน้า หรือคอ มักเกิดจากความร้อนสูงผลักสารเหลว

ร่างกายออกมาหรือกินอาหารรสเผ็ดร้อน

head sweating: excessive sweating of the head, 

face or neck, mostly caused by excessive heat 

compelling jin or taking hot, and spicy food.


